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Y cmammi posensoaromeca npobnremu 6i0meopeHHs iMeH 61acHux 3a uacie Jicetin
Ocmen 6 xy0oxcubomy nepeknaoi. /[ocniodcents 6UKOHAHO HA Mamepiani YKpaiHCbKo2o ne-
pexnady pomanis [owceun Ocmen «Pride and Prejudice» (I'opodicmv i ynepedowceHnicms),
«Sense and Sensibilityy («Hymmsa ma uymaugicmoy); «Emmay (Emma). Haseoeni Oeski nepe-
K1aOu iMeH 81ACHUX.

Kniouosi cnosa: coyiokyremypua inghopmayis, npuiiomu nepexiaody, iMeHd 6lAcCHI,
oHOMACMuKa, Ky1omypHO-MapKo8aHUL 3HAK.

B cmamve paccmampuearomcs npobaemvl 80CCO30aHUL UMEH COOCMEEHHbIX (8peMEH
IDcetin Ocmen) 6 xyoosxcecmeeHHom nepegode. Hccnedoganue vlnoIHEHO HA Mamepuane
VKpauHckoeo nepesooa pomanos Jcetin Ocmen «Pride and Prejudice» (I'opoocms u npedy-
oeacoenue); «Sense and Sensibilityy («dyscmeo u Yyscmseumenvnocmoy), «Emmay (Omma).
Ilpusedenvl Hekomopule nepesoobl UMeH COOCMBEHHBIX.

Knrwoueewte cnosa: coyuoxynomypnas uHghopmayus, cnocoowl nepesood, umeHa coocm-
8eHHble, OHOMACMUKA, KVIbMYPHO-MAPKUPOBAHHIU 3HAK.

The article deals with the pressing problems of proper names (Jane Austen’s epoch)
rendering in artistic translation. The research has been made on the basis of the Ukrainian
translation of Jane Austen’s novels «Pride and Prejudice»; «Sense and Sensibility»; «Emmay.
Some translations of proper names were given.

Keywords: socio-cultural information, ways of rendering, proper names, onomastics,
culture-marked sign.

3 MacuBy COIIOKYJIbTYpHOI 1H(pOpMaIli MOXHa BUJUIATA aHTPOIOHIMU
(iMeHa oco00BI1), TONOHIMU (TeorpadiyHi Ha3BU) Ta «XPOHOHIMWY» (Ha3BH Ta JaTH,

110 OB’ 513aH1 3 NEBHUMHU 1ICTOPUKO-KYJIBTYPHUMH NOJ1IMH ). CBIT OHOMACTHKH —
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HacaMmIiepe 1 CBIT IMEH JIt0/IeH 1 Micllb (AHTPOIOHIMIB 1 TOMTOHIMIB) — HACTIIBKH €
BEJIMKUM, 3HAUEHHEBUM [UIsl CYCHUIbCTBA, IO KOXKEH, XTO JO HbOTO JIOTOPK-
HEThCS, OY/Ib-TO BUeHMM — (1I0JIOT, ICTOPUK, Teorpad, Kpac3HaBellb ad0 MPOCTO
amaTop, BXKe He 3MOKe MPONTH 1MoB3. BeTymnarouu B 1€l CBIT, TOCHIAHUKN HaMa-
raroThCsl KOr0 OCMUCIIUTH: PO IMEHa HamucaHo O0e3iiu pooiT. Jliama3oH ix mpo-
OJleMaTHUKK BEJMKHI: OHOMACTIB I[IKaBUJIa CYTHICTh BJIACHOTO IMEHI, 1Oro MOB-
HUW CTaTyC, BUHUKHEHHS IMEH, iX J>XUTTS B CYCHUIBCTBI, 1CTOpis, OIS M,
HapelTi, oOKyTaHa (piepoM MICTUKH 3arajka TUCSYOIITHbOT JaBHUHU — 3B'SI30K
iMeH1 ¥ moauHu. Tlomyk onTUManbHUX MEepeKIaJalbKUX TPUHOMIB BIATBOPEH-
HSl IMEH BJIACHUX, MAKCUMAJIbHO HAOJMKY€E YyuTaya A0 XyAOKHbOI KAPTHUHU CBi-
Ty aBTOpa OpUTiHANTY.

Han3suuaiiHo Baromuii BHECOK y TEOPI0 XYJI0KHBOTO TMEpeKIiany 3pooiie-
HO ykpaincbkumu BueHumu P. Il 3opiBuak, M. O. HoBuxosoto, JI. B. Koo-
mienp, B. B. Konrinosuwm, 1. B. Kopynuewm, O. ®inkenem, O. 1. YepeguuueHkom,
1 IXH1 JTOCHIIPKEHHS, pa3oM 3 PO3BIAKAMH IMEPEKIaJ03HABIIB 1HIIUX KpaiH —
C. baccuer, C. Bnaxoga, I. JIeBoro, A. Jledespa, A. Ilonosuua, A. @enoposa,
C. ®nopina, K. UyKoBCBKOT0, — CIYT'yIOTh MIITHUM (PYHIAMEHTOM ISl TI0/1aJb-
IIOr0 PO3BUTKY L1€1 HAYKU.

Bnacni iMeHa ciayryrooTh JUisi OCOOJIMBOTO, 1HAMBIAYJILHOTO MO3HAYEHHS
npeaMeTa 0€3BITHOCHO J0 OMMCYBAHOI CUTYaIlii i 0e3 00OB'SI3KOBUX YTOUHIOIOUMX
BU3HA4YeHb. BiiacHi iMeHa BUKOHYIOTh 1HIUBITyali3ylouy (DYHKIIIF0 HOMIHAIIII.

Axmyanvuicms cmammi 3yMOBIIEHAa HEOOXIAHICTIO BUBUYCHHS MEPEKIALy
BJIACHUX IMEH Y TEKCT1 XyJ0KHBOTO TBOPY, MPO L0 CBIIYATH YUCICHHI POOOTH,
IO CTOCYIOThCA AOCHIIPKEHHSI CTPYKTYpPHOI Oprasizaiii OHOMacTUYHOTO Ipoc-
TOpY, CTHIIICTUYHUX (DYHKIIIM OHIMIB, IXHIX acOL[IATUBHMUX 3B'A3KIB, CIIBBIJHE-
CEHUX 3 peaiizallielo KOHKPETHOro 00pa3a, aBTOPChKO1 MO3HIlii, 33 lyMy TBODY.

O6’ekmom HAILIOTO NOCHIIKEHHS € KyJbTypHO-MapKoBaH1 3HaKM HeMmaTe-
pianbHOI cepu, a came iMeHa BJIacHI 3a yaciB TBopuocTi JlxeitnH OcTeH, Ta oco-

OJIMBOCTI iX BIATBOPEHHS 3aC00aMM YKpPaiHCbKOI MOBH.
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Ilpeomemom NOCHIIKEHHSI CTaJId OPUTIHAJBHI TEKCTU «3aKIHYEHUX poMa-
HiB» [[x.Octen: «Pride and Prejudice» («['opaicTh 1 ynepemkeHIiCThy); «Sense
and Sensibility» («UyTTs Ta uytnuBicTh»), «Emma» («EmMMay); a Takox ix
yKpaiHCchKi nepekiianu y nepekiai B. K. T'opbaTeka.

Memoro cTaTTi € aHali3 BIATBOPEHHS YKPaiHCHKOIO MOBOIO IMEH BJIACHUX
B pomanax JlxeitH OcteH «['opAicTh 1 ynepemkeHICTh», «HyTTs Ta 4y TIUBICTHY,
Ta «EMmay.

[IpenmMer, mo3HauyyBaHU BIACHUM IMEHEM, Ha3UBaIOTh HOCIEM IMEHi, a0
pedepentoM. Pedpepentamu BracHUX IMEH MOXKYTh OYTH JIIOAM, TBAPUHU, YCTa-
HOBH, KOMIaHI1i, reorpadiydi i acTpoHOMI4H1 00'€KTH, KOpadii i 1HIII HaWpi3-
HOMAaHITHIII npeaMeTu. Jlo BIacHUX IMEH MOKHA TaKOXK BIJIHECTH HAa3BU KHWUT,
(buIbMIB, 1HIIUX TBOPIB JiTEpaTypu ¥ mucteuTsa [2]. BiacHi iMeHa HecyTh y coOi
1H(popMallilo came Mpo KOHKPETHUM MpeaMmeT, mpo Woro BiacTuBocTi. JliTepa-
TypHa OHOMAacTHKa BHBYA€ OCOOJMBOCTI BKMBAHHS BJIACHUX IMEH y TEKCTI XY-
JI0KHBOI'0 TBOPY H 32 MOTO MEXaMU.

[lepeknaa BIacHUX IMEH YKpPaiHCHKOIO MOBOIO B JIOCHIIJKYBAaHUX pOMaHax
3MIMCHIOETHCS 32 JIOMOMOTO MPaBWJI TPAHCKPHUIIIIil, TpaHCITepallii, TpaHCIIO-
3uIli a00 KaabKyBaHHA. Po3riissHeEMO 0COOIMBOCTI Mepekiaay OUIbII JOKIAIHO.

Bapro Big3HauuTH, 1110 3aCTOCYBaHHS aBTOPOM BIJIACHHUX IMEH HalyacTiiie
HOCHUTH MATEKCTOBY iHpopMmarlito. Tak, Hanpukiaf, nig iMmeHem Eninop («UyTrs
1 9y TJIUBICTBHY»), aBTOPKA Ma€ Ha yBa3i CBOIO cTapily cectpy, Kaccanapy OcteH.

Jlonze6opu (y rpadcerBi Xaptdopamup) («I'opAicTh 1 ynepemKeHIiCThy) —
Ha3Ba LbOTO CeJIMIIa BUTaJaHa. 3Bakatouu Ha Bce, beHHeTn Oynu €IMHUMH
nBopssHaMH B JIOHrOOpHE: MOXIIMBO, 110 MPOTOTUIIOM il JIoHrOopHa mociy-
#uB CTUBEHTOH, JIe Tpoxoauia oHIcTh Jkeitn OcTeH.

Jlykac Jloooae (nenanexo Bia JlonroopHa) («I'OpAICTh 1 YIIEPEIKEHICThY) —
Ha3Ba MA€TKy TakoX BHUrajgaHa. Onuep:kaBlIu JIBOPSHCHKE 3BaHHs, cep Buibiam
Jlykac, mo 3apoOuB CBOE€ MaWHO TOPriBI€l0, HAa3UBAa€ CBIM Ma€TOK «/Iykac

JI002ic», HEMOB BOHO 3 MOKOJIIHHS B TTIOKOJIIHHS MEPEX0 U0 B Horo ciMi B craj-
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HIMHY. Y LbOMY OCOOJHMBO BiIUYBA€THCS MPETEH31sl «HOBOrO» JBOPSHUHA Ha
IPUHAJIEKHICTD O CTapO/IaBHbOI 3eMEIbHOT ApUCTOKPATIi.

[Tpu nepeknazai TononimiB Longbourn, Rosings Park, Lucas Lodge 1 Gara-
THOX IHIIMX NEPeKiIazad BUKOPUCTOBYBAB TPAHCKOIYBaHHs, ajle 4yepe3 Te, 110
11e BUTa/JaHl TOMOHIMH, 3BIJICM BUILIMBAE, [0 aBTOPKA BKJIaJla OCOOJIUBHI 3MICT
y 111 BJIaCH1 IME€Ha, TOMY i y niepekiaai HeoOXi1HO Oys0 BiIOUTH iX KOHHOTALII].

3HaueHHEBE IM'A — 1€ CBOEPIAHUN TpPOIN, PIBHOZHAYHMM, MEBHOIO MIpOIO,
MeTadopi i NOPIBHSIHHIO i BUKOPUCTOBYBAHHUM y CTUIICTUYHUX LIUISAX JUIS Xa-
pPaKTEepUCTUKU MEpcOHaka abo coliaJbHOro cepeaoBuina. Tak, iM's Dawuui
(«YyTTs 1 4yTIMBICTHY) CHIB3BYYHO 31 ci1oBoM funny — 1. a. Causing laughter or
amusement. b. Intended or designed to amuse. 2. Strangely or suspiciously odd;
curious. 3. Tricky or deceitful [1], mo, 3BUuaifHO K, MIAKPECITIOE IPOHIIO aBTOpa
CTOCOBHO I1i€1 repoini. [Ipu BIATBOPEHI LbOTO IMEHI NepeKyaaady BUKOPUCTOBY-
BaB TpaHCIITepaliio, TOMy B THX YMTayiB, sIKI HE 3HAIOTh AHTJIIACHKY MOBY, HE
BUHMKHE acouiallii 31 CJIOBOM funny 1 4uTadl HE JOCATHYThH 1HTEHLII aBTOPA.
SxOu mepeksagay y UbOMY BHIAJKY JOTPUMYBABCS MEpeKIafalbKoi Tpaaullii,
sgKa OpIEHTOBAaHAa HAa TEKCT Mepekyany (MoBy M KylbTypy-peuenrtop) — target
oriented translation — To BiH OM BUKOPUCTOBYBAB y IIbOMY BHIIAJIKy KaJbKYyBaH-
Hs 1 3amicTh @anHi1 Oyna 6, Hanpukiaa, Mapda. Ane MU HEBNEBHEHI, uu Oy/e
BUIIpaBIaHui 1el crocid nepeknany. Take iM'a Bunano 0 3 paay aHrIiHACBKUX
IMEH 1 BUHUKJIa O HEOOXITHICTh B ajanTallii Bcix iMeH pomaniB (John — IBan),
110 MOTJIO O CIIPUYUHUTH HEBIpHE CPUIHATTA TBopUocTi Jkeitn Octen. Takox
HE MO’KHA 3a0yBaTH Mpo crenudiky 3Byd4aHHs, aJKe TEKCT € aHTTIHChKUM, TOX
NOBUHHA 30epiratucs aeska IHaKOMOBHICTb 3ByYaHHS.

[Ipi3BHUCHKa 3aBK/IM HA3UBAIOTh SIKY-HEOYb BIACTUBICTh 200 SAKICTH JIO-
quHd. ToMy B GaraTbox Mpi3BUIIaxX BHYTpilHsA (popma (ii OCHOBA — MPI3BUCHKA)
He 3a0ynacs, 1 pa3oM 3 HEW MOTEHLIHHO 30epircsi eKCpeCUBHUM BIATIHOK
AHTPOMOHIMA. Y MEBHUX KOHTEKCTyaJIbHUX YMOBAX BOHU MOXYTbh OYTH TOBHO

PO3KPUTI.
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Sxuo npoananizyBatu npizsuiie Woodhouse («HyTTs 1 4yTAUBICTb») — Ha
CTOpIHKAaX IHTEPHETY 3yCTPIUa€ThCA HACTYIHE MOXOHKEHHS LbOTO MPI3BUINA —
taken from the Anglo-Saxon word wuduhus meaning wood and house or
house by the wood [9]. Mictep Bynxayc XUB BIJOKPEMIJIEHO Y CBOEMY MA€TKY
1l He YSIBIIAB, SIK MOXKHA 3aJIMIIATH CBOE XUTJ0. BiH 3 peBHOIIaMU CTaBUBCS 110 3a-
MDKKSI CBOIX JI0YOK 1 OyB OM He IPOTH, SIKOM BOHU B3arajii HE BUXOJWIIN 3aMIK —
TOMY I1I0 BOHM MOKYTb ITOKMHYTHU PIIHY JOMIBKY. 3a€ThCs, IO HAIUISIOUYM TaKUM
NPI3BUILEM CIMEHUCTBO 3 poMaHy «Emmay, aBTOpka MIAKPECIIOE MPUB’ A3aHICTh il
repoiB 10 CBOro OyAMHKY. YCl1 CIMEHHI CBATa HEOJMIHHO MMOBUHHI BIIOYyBaTUCS
y maetky. [licns 3amixoxst EMMa He 3anuinae OyTuHOK CBOTO OaThKa.

Posrisinemo, nampukinazn, antpornoHiM Mr. Knightley (muctep Haiitim):
«Mr. Knightley is so very fine a man.... Mr. Knightley was a sort of general
friend and advisery [6, c. 42].

[TunbHO MPUAMBUBIIKCH, MOKHA YITKO BUPIZHUTH MOpdemy «knight», sika
B aHTJIIACHKIM MOBI Ma€ 3HAUEHHS «Iuyap». 3 KOHTEKCTY KHUTHU CTa€ 3pO3yMiio,
[0 TpI3BUINE BIAMOBIAA€ pUcaM XapakTepy repos. Aje MNpocTo MNPI3BHUIIE
Haiimni H14OTO HE CKa)ke YKpaiHCbKOMY YMTAaueBl.

Sxuo 3BepHYTHCS [0 CHOCOOIB MEpeKiaay, TO MOYHA BHU3HAYMTH, IO
TPaHCKOAYBAaHHS, 3alpPONOHOBAHE NeEpeKiIajadyeM, HE PO3KpUBAE TOU 3a1yM,
SKUW OyB 3aK0J0BaHUN aBTOpOM y mpi3zuiiax Woodhouse, Knightley.

3aBaaHHs Mepekiajadya — 3HAWTH, PO3KPUTH LI MPUXOBaHI 3HAYEHHS Ta
acoliaiii 1 mepeaTu iX YUTa4eBl PiIHOIO MOBOIO.

BinbicTe po3risHyTHUX BUJIIB EPCOHATBHUX BIACHUX IMEH HOCUTH y cO01
NiATEKCTOBY 1H(OpPMAILilO, 1 HECEe 3aKOAOBaHUI €KCIpecUBHUM 3MicT. JlocUTh
BaroMy poJib BIJIIFParOTh reorpadiuHi Ha3BM B XyAOXKHI KapTUHI CBITY aBTOpA,
Ta mepej nepekiajgadeM IMOCTalTh MEeBHI TPyAHOIIl iX mepekiany. Jlo maHoi
IpyIu BJACHUX IMEH OUIBIIOI0 MIPOO BITHOCSATH MPUPOHI HA3BU, Y TOMY YUCI1
1 OMKOHIMHU: Ha3BH MICT, HaCEJIEHUX MYHKTIB. MeTOw0 iX BUKOPUCTAaHHS aBTO-

POM MO’KHA BBa)KaTH MiclI€ J1Ii TBOPY U MEpPEMIIICHHS TepOiB.
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[Tpu nepenadi ykpaiHCbKOIO MOBOIO BJIACHHMX IMEH, 1 3TAHO 13 MpaBUJIAMU
TpaHCiTepalii 3 eJleMeHTaMU TPAHCKPHIILIi, aJeKBAaTHUM MEPEeKaj OWKOHIMIB
OJIHO3HAYHUH, OCKIIBKU NEpeKyaay J0TPUMYETHCS BCIX MPaBUII IaHOTO METOY:
Barton — bapmon, Sussex — Caccexc , Cyccexc, Barton Park — bapmon Ilapk,
Delaford — Jenaghopo, Norland — Hopneno, Stanhill — Cmenxinn, Allenham
Court — Annenxem Kopm (c 371€eMEHTOM TPAHCKPHUIIIINH 3BYK [€]).

Takox mnepekyiazjady BUKOPUCTOBYE KaJIbKyBAaHHS MPHU TEPEKIaal JAESKUX
TOMOHIMIB. 3aBASKM IbOMY TakKi reorpagiyHi Ha3BU CTalOTh OUIbLI 3PO3yMUIUMHU
YKpaiHCBKOMY 4HWTaueBl, Hanpukiaa: Barton Valley — Bapmoncvka oonuna,
Maple Grove — Knenosuii [ aii.

[Tepexiianau mae mam’siTaTu, 10 KOKHE 1M sl a00 Ha3Ba € BIJOMTKOM COIIi-
OKYJIbTYPHOI'O KOMIIOHEHTY MOBH-/KEpelia 1 MyCUTh HAIOJIETJIMBO MpallOBaTH,
3aCTOCOBYIOYM YC1 CKJIaJHI TexHiku nepexnany. [l{ogo 3aco0iB mepeknany ce-
MaHTUYHO-3HAUYIIMX aHTPOIOHIMIB Ta TONOHIMIB, HE Tpeba WTH JIErKUM LUIs-
XOM 1 KOPUCTYBATHCSl TpaHCKOAyBaHHSAM. [loTpiOHO sikHalTOUHIIIE nepeaaTu

3HAUEHHS, AKe OYJI0 3aKiaJieHe aBTOPOM MPU CTBOPEHH1 KHUTH.
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